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AHrMunckue NnocryioBULUbI B 3aroyioBKkax HaydHbIX cTaTeu
Llenb wnccnepoBaHusi - onpegenutb, HAacKOMbKO akTyanbHO WCMOMb30BaHWE MOMYMsiPHbIX aHMMUWCKUX MOCMOBUL, B
Hay4yHOM Auckypce. lccnegoBaHve npoBedeHO Ha MaTepuvarnie 3arofloBKOB Hay4HbIX CTaTeld Mo 3KOHOMWUYECKOM
TemaTuke. BbisBneHo OeBSATb NOCMOBUL, KacarLMXCs MaTepuanbHOW CTOPOHBI XU3HW YenoBeKa, KOTopble BCTpeYarTcst
B Ha3BaHuAX nccnegosaHuin. OnucbiBaeTCcs CTPYKTypa 3arofioBKOB, B KOTOPbIE BKITHOYEHbI MOCMOBWLbI, aHANMU3NPYTCS X
TpaHcdpopMaummn aBTopamu ctateil. HayyHasi HOBU3Ha paboTbl 3aknoyaeTcsi B OLEHKe MecTa, onncaHum pyHKUMI Takomn
dOpMbl YCTHOTO HapOAHOro TBOpYecTBa (kaHpa dporbkropa), Kak NocrnosBuua, B MUCbMEHHOM Hay4YHOM AMUCKypce, a
MMEHHO B 3arofioBKax Hay4HbIX CTaTel, HanUCaHHbIX Ha aHIMUACKOM n3blke. B pesynbraTte uccnenoBaHusi 6bino
BbISIBIIEHO, KaK YacTo, B KAKOM BMAE W C KAKOW LieNblo aBTOPbI BKIOYAKOT NMOCMOBULbI B HA3BaHWUSA CBOUX HayYHbIX paboT u
Kak packpblBaeTCsi CMbICIT MOCMOBULbI B TEKCTE @aHHOTaLUWK K cTaTbe.
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Types of Interrogative Sentences with Modal Particles in the German Language

Averina Anna Viktorovna, Dr
Moscow Region State University
av.averina@mgou.ru

The paper aims to describe semantics of the German interrogative sentences with the particles ‘denn’, “eigentlich’, ‘doch’, ‘etwa’,
‘wohl’, ‘schon’, ‘auch’, ‘eigentlich’, ‘bloB’ and ‘mal’. Scientific originality of the study lies in the fact that the author identifies
and describes different types of the German interrogative sentences with modal particles and reveals correlation of sentence
structure, particle use and the speaker’s communicative intention. The conducted research allows concluding that the particles
‘denn’, ‘eigentlich’, ‘doch’, ‘etwa’, ‘wohl’, ‘schon’, ‘auch’, ‘eigentlich’, ‘bloB’ and ‘mal’ participate in formation of the follo-
wing types of questions: bewildered question; question-reminiscence; question-expectation; question expressing uncertainty;
question intended to clarify the situation; rhetorical question; question introducing a new theme; question — polite request. Word
order in the sentence and a type of propositional subject indicate the speaker’s communicative intention.

Key words and phrases: modal particles; illocutive type; interrogative sentence; question types.
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Llenv uccnedosanus — onpedenumes, HACKOILKO AKMYATbHO UCHONL308AHUE NONYAPHLIX AHSTUIICKUX NOCTIOBUY 8 HAYY-
Hom ouckypce. Hccredosanue nposedeno Ha mamepuane 3a20106K08 HAYUHLIX CIameli o KOHOMUYECKOU memamuxe.
Buisigneno Oessimb nOCIOBUY, KACAIOWUXCSL MAMEPUATLHOU CIMOPOHbL JICU3HU Uel06eKd, KOMOopble 6CMpeuaromcs
6 Hazeanuax ucciedosanuil. Onucei6aemcs CmpyKmypa 3a207106K08, 8 KOmopble 8KII0UeHbl NOCIOBUYbL, AHATUIUPYIOMCS
ux mpancghopmayuu asmopamu cmamei. Hayunaa noeusna pabomer 3axniovaemcs 6 oyenke mecma, ORUCAHUU QYHK-
yuti makou opmul YCMHO20 HAPOOHO20 MEOPYECmEa (HCanpa QOonbLKIopa), KaK Nociosuyd, 6 NUCbMEHHOM HAYYHOM
ouckypce, a UMEHHO 8 3a20J1068KAX HAYYHBIX CIamell, HANUCAHHLIX HA AHSTUICKOM si3bike. B pesynemame ucciedosanus
0bLI0 BbIABNEHO, KAK YACTO, 8 KAKOM 6UOe U C KAKOU Yelbl0 a8mopbl GKIIOYAION NOCI08UYbL 8 HA36AHUS CEOUX HAYUHbIX
pabom u Kax packpuleaemcs CMbLCl HOCTIO8UYbL 6 MEKCHe AHHOMAYUL K CIamae.

Knroueswvie cnosa u qbpa3bz.' AHTTIUHCKUE IIOCJIOBHUIIbI; Hay‘iHl:Iﬁ JAUCKYPC; 3aroJIOBKU HAYyYHbIX CTaTeﬁ; O9KOHOMHYCCKaA
TCMaTHKa.
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AHIVIMHCKHE MOCJOBUIBI B 3ar0JIOBKaX HAYYHBIX cTaTel

AKmyanbnocmp viccIeOBaHMS 00yCIOBIEHA COBPEMEHHBIM HAINPaBICHHEM JIMHTBUCTUKH — H3YUCHHEM ITyTECH
SI3BIKOBOM KOHIENTyalu3aluy AEHCTBUTENBHOCTU — U BCE BO3PACTAIOUIMM HHTEPECOM JIMHTBOKYJIbTYPOIOTHU
K HapeMusiM KaKk KOMIOHEHTY HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOH KapTHHBI MUPA.

[Mapemun (IOCTIOBHIIBI) OTHOCSTCSI K OJHOMY M3 JAPEBHEHIINX jkaHPOB (onbkiopa. HecMoTpst Ha To, 4yTO GOIB-
LIMHCTBO MapeMHUil CO31aBaJIOCh Ha MPOTSHKEHUH BEKOB U MEPEJaBajloch U3 MOKOJICHUS B IOKOJICHUE B YCTHOHM (op-
Me, MBI TOJIaraeM, 4TO U B COBPEMEHHOM S3bIKE OHU HE TEpSIOT CBOEI aKTyaJbHOCTH U aKTUBHO HCIOJb3YIOTCS
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Kak B YyCTHOMH, TaKk ¥ B MMChbMEHHOM peun. Hac, B 4acTHOCTH, 3aMHTEpecoBajl BOIPOC 00 HCIIOJIB30BAHUH ITOCIOBHI]
B Hay4yHOM JHcKypce. [10CKOJBKY SI3BIKOM MEXIyHAapoJHOTrOo OOIIeHHs B cdepe COBPEMEHHOW HAayKH SIBISETCS aH-
TJIMHACKUH SI3BIK, B HaIIeH paboTe MBI OOPATHIINCH K CTAThsIM, HAMCAHHBIM Ha AHTJIIMICKOM SI3BIKE U OITyOJIMKOBaH-
HBIM B QHIJIOSA3BIYHBIX NEYATHBIX M3JaHMAX. MBI OTpaHHYMIIN HaIIe HCCIIEA0BAHNE TTOCTOBHIIAMU 00 SKOHOMHIECKOMH
cdepe mesATeNbHOCTH JIOJCH, COCTaBIIIONIMMHU 3HAYUTENBHBIA IUIACT IApPEMHOJIOIMYEcKoro ()oHAa aHIIIHMHCKOTO
s3p1Ka. Hamn BeIOOp Takxke 00yCIIOBIIEH MOMYJIIPHOCTBIO B COBPEMEHHOM MHpPE HayKH KOHOMUYECKOH Mpobiemartu-
KU 1 OOJIBIINM KOJMYECTBOM HAaydHBIX paboT Mo 3Toi Temartuke. VcciaenoBanue 0COOCHHOCTEN MCTIONb30BaHMUS Ta-
peMuil B TEKCTaX HAy9IHOTO CTHJIS TIO3BOJIMT JIMHI'BHCTaM PACIIMPHUTH PEICTABICHNE O HAIMOHAIBHON KapTHHE MU-
pa B 1IEJIOM U OIIPE/ICIICHHBIX €€ KOMIIOHEHTaX B YaCTHOCTH.

B pamkax Hammx npeasiaympx padot [1; 2] Mbl 0TOOpayii ¥ NMPOAHAIU3UPOBAIN C PA3JIMUHBIX TOYEK 3PEHHUS
oxos1o 200 mocIoBHII, KOTOPhIE MOXXHO OTHECTH K MaTepUaJlbHOW CTOPOHE M3HM YeloBeka. B maHHOM uccnenoBa-
HUM MBI TOCTaBWIN CIEAYIOUINE 3adauu: BBISIBUTb, KaKHe U3 THX MapeMHUi HCIONb3YIOTCS B 3arojIOBKax CTaTed
10 9KOHOMUKE, KaKhe IOCIOBHIBI SBIAIOTCS HauOoJee YaCTOTHBIMH, B KAaKOM BHJE IOCIOBHIBI IPEACTABICHBI
B Ha3BaHMSIX HAy4YHBIX PabOT U C KaKoil LeJbl0 aBTOPHI MPUOEratoT K MeTa)OPUIHOCTH TIOCIOBHYHBIX BBIPAXKCHUIH.
IMpn pemeHny 3THX 3a7ad HAMH TIPUMEHEHBI CIEIYIOUINE MemoObl UCCAe008aHUA: METON CIUIONIHOW BBIOOPKH
1 HAaOJIOCHUS, KOJTMIECTBEHHBIN, KAUECTBCHHBIN M KOHTEKCTYaIbHBIN aHAIN3.

C6op dakTryeckoro MaTeprana A HAIIErO UCCIECAOBAHMS TIPOBOJMIICS METOIOM CIUIONTHOW BHIOOPKH Ha Oase
HAYYHBIX CTaTel, IMEIOMNXCS B OCTyIe B pedepatuBHOi 0aze maHHBIX Scopus [10] B pasgenmax Social sciences,
Business management and accounting, Econometrics and finance. Mpl BBIABUHYIJIN THIIOTE3Y, YTO HanOoJiee BEPOSIT-
HO HCIIOJIb30BAaHKE TIOCTIOBHI B 3ar0JIOBKAaX HAYYHBIX CTaTeH, MOCKOJBbKY 3aroJIOBOK SIBISETCS Ba)KHBIM 3JIEMEHTOM
HAYYHOH CTaThU W 3TO NEpBOe (a MHOT/A M IMOCJIEIHEe), 9TO BUANT MOTEHIMAIbHbIN ynTaTtens. Ha3Banue HaydHOI
CTaThH JOJDKHO COOTBETCTBOBATH OMNPEICIICHHBIM TPEOOBaHHUSIM: MAKCUMAIILHO YE€TKO M KPaTKO COOOIIaTh HMpeIMeT
HCCJIeJIOBAHMS, TOYHO M KOHKPETHO OTpaXkaTh cojiepkaHue paboTsl. HemanoBakxHOe Ha3HAUCHUE 3ar0JI0BKa COCTOHT
B TOM, YTOOBI NMPHBJICYb BHUMAHNUE U 3aMHTEPECOBATh YuTaTelisl. IMEHHO 3TOMY CIIY)KUT MCHOJIb30BaHHE B 3ar0JIOB-
KaxX Hay4YHbIX CTaTei XOPOILIO U3BECTHBIX MOCIOBHIL.

I[Tpu mowcke HHTEPECYIOIIEr0 HAC MaTepHalla Mbl TIPEATIOJIOKHUIIH, YTO, IaBasi HA3BaHUsI CBOMM CTaThsIM, aBTOPbI 00-
paTsTesl K HOIYJISIPHBIM TIOCJIOBHIIAM, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOTCs JJAKOHM3MOM M PUTMHYECKOW OopraHu3aiuei, oopas-
HOCTBIO, CTENEHBI0 00001IeHNs 1 MyApocTH (Hanpumep, Money talks. / Jlensru roBopsT camu 3a cebst; Easy come, easy
go. / JIerko HaKHUTO — JIETKO MPOXKUTO), U OTOPOCAT MAPEMHUH CIIMIIKOM JUIMHHBIE, C Y3KUM 3HAUCHHEM MM OTJIMYalo-
muecst SpKoi MeTaOpHIHOCTBIO (Hanpumep, Shrouds have N0 pockets. / Y caBaHa HeT kapmaHoB; What’s good for Ge-
neral Motors 1S good for America. / Yto xopomo ms xerepan MoTtopc, XOpoIo it AMepHKH (31eCh 1 Jajee MepeBo]
1 000D PYCCKOSI3BIYHBIX aHATIOTOB aHTIIMICKUX MTOCIIOBHIL BHITIOTHEH aBTOpaMu cTaThu. — 1. A., JI. @.)).

Hamu ObLIH BBISIBIICHBI CITydad yIOTPEOJICHUS B 3ar0JIOBKaX HAYYHBIX CTAaTell AEBATH aHMIIMHCKHUX MOCTIOBHIL:

A golden key can open any door. / 30J0TOH KIIOYHK MOXET OTKPBITH JTIO0YIO ABEPbh, TO €CTh 32 IEHBI'M MOYKHO
KyIIUTh 9TO YTOIHO;

All that glitters is not gold. / He Bce TO 30510TO, 4TO GIIECTHT;

Easy come, easy go. / JIerko HaXXnUTO — JIETKO MPOKHUTO;

In for a penny in for a pound. / OToan neHHH — NPUACTCSA OTAATh U (GYHT, cp.: B3sics 3a Ty — He TOBOPH,
4TO HE JII0XK;

Jack of all trades (is a master of none). / Uenosex, KOTOpbI OEpeTCs 38 MHOTHE peMeciia (XOpOIIo He BlIajieeT
HU OJTHMM), Cp.: 3a BCe Oepercs, 1a He Bce YAaeTcs;

Money makes the world go round. / JIeHbry 3acTaBISIIOT MUP BEpTEThCs, Cp.: JeHBI'M IIPaBIT MUPOM;

Money talks. / Jlenbru TOBOPST caMu 3a ce0s, T.€. ¢ ACHbI'AMHU BCETO MOKHO JTOOUTHCS;

No pain no gain. / be3 Tpyna Het 3apaboTka, cp.: be3 Tpyaa He BRITAITUING U PHIOKY U3 TIPY/Ia;

Trade follows the flag. / Toprous cinenyer 3a ¢pimarom (TIPHHIHAI 5KOHOMAYECKOH SKCIIAHCHH).

KonmuecTBeHHBIH aHAMN3 IOKA3al, 9TO CAMBIMU YIIOTPEOHTENBHBIMA M3 HUX SIBISIIOTCS cienyromme: Jack of all
trades (B 36 3aronoBkax); No pain no gain (B 30 cnyuasx); All that glitters is not gold (29 3aronoskos). [Tapemust
A golden key can open any door BcTpetmnace oauH pas, In for a penny in for a pound — 2 paza; Money makes
the world go round — 3 paza. KauecTBeHHbIH aHAIN3 MOATBEPANIT HAIIE MPEAIOJIOKEHHE O TOM, YTO MPEAIIOYTECHHE
otnaetcs kpatkuM (Money talks), pudmoBanusiM (No pain N0 gain), anmuntudeckuM (Easy come, easy go) napeMusim.

MeTo0M HaOIIOACHUS MBI HCCIIEAO0BAIN CTPYKTYPY 3ar0JIOBKOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS BBIICIICPEUHCIICHHBIE
MapeMuH, TPaHCHOPMAIMH, KOTOPBIM aBTOPBI MOABEPTAIOT ITOCIOBHUIIBI TS IOCTYKEHUS LGN TIPUBIICUCHNS] BHUMAHHS
ynrarenei. KoHTeKcTyalbHBIN aHaIN3 aHHOTAIMi psAfa cTaTeil ObII HAalpaBJICH Ha BEISBIICHHE TOTO, HACKOJBKO Tape-
MHH OTPa)XaI0T OCHOBHYIO HAICIO CTAaTEH, a NX METa(OPUIHOCTH TIOMOTAEeT aBTOPY JOHECTH 3Ty HACHO JI0 YUTATEIS.

Teopemuueckas 6aza. CornacHo ONpeneneHUIo, ChOpMyINPOBAHHOMY HU3BECTHBIM aMEPUKaHCKUM MapeMHOIIO-
rom Bonbdranrom Mugepom, “a proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains wisdom,
truth, morals, and traditional views in @ metaphorical, fixed and memorizable form and which is handed down from
generation to generation” («IOCIOBHUILIA — 3TO KOPOTKas, oOIen3BecTHas (pasa, mpuayMaHHAs HapOAOM, KOTOpast
COJIEP)KUT MYIpPOCTh, NPaBAy, MOpallb M TPAJUIMU B MeTaQOPUYHOM, 3aKPEIUIEHHON M JIETKO 3allOMHHAIOIIEHCS
dhopmey) [8, p. 24]. TTocnoBHUIBI paccMaTPUBAIOTCS KaK KaHp Qosbkiopa [6, ¢. 568], kak 4acTh pa3rOBOPHOTO SI3bIKA,
BCTPEYAIONIECTOCS B YCTHON U MHChbMeHHOM (opme [7]. OTMedaeTcst 00pa3HOCTh, 0000MIAOIINI XapaKTep MOCIOBHII,
KOTOpBIE THITU3UPYIOT PA3INYHbIC SBICHUS )KU3HH M HEPEJKO NMEIOT Ha3uAaTeIbHBIN XapakTep [4].

Ilpakmuueckaa 3nauumocms. Matepraibl JaHHOTO MCCIIEIOBAHUSI MOTYT OBITH MCIOJIB30BaHBI TIPH TTOJTOTOBKE
aCITMPAHTOB, 3aHMMAOLINXCS HAYYHBIMH HCCIICIOBAaHMSIMU B O0JIACTH SKOHOMUKH, K clade KaHANUIATCKOTO 3K3aMeHa
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10 MHOCTPAHHOMY (aHIJIMHCKOMY) SI3BIKY Kak IPW ITIOMCKE aHIJIOSA3BIYHBIX MAaTEepHaJIOB MO TEME CBOEW padoThl, Tak
U B KayecTBe 00pa3lia IpH NpOyMbIBAHUU HA3BaHUs [UIsl COOCTBEHHBIX CTATEH, KOTOPbIE OHU IUIAHUPYIOT OMYOJINKO-
BaTh B AHIJIOS3BIYHBIX HAYYHBIX M3maHusX. [lomydeHHbIe TaHHBIE MOTYT HAWTH NPUMEHEHUE TIPH CO3JaHUH yIeOHH-
KOB, y4eOHBIX ITOCOOMH, METOIIMYECKUX Pa3pabOTOK IS MOATOTOBKH OYIYIINX POCCHHCKHUX YUEHBIX K BEJCHHUIO HC-
CIIEZIOBATENBCKON JIESITENFHOCTH C UCTIONB30BaHIEM HOBEUIINX HAYYHBIX JOCTIDKCHUN 3apyOeKHOM HAYKH.

AHanm3 3aroJIoBKOB, B KOTOPbIE BKJIFOUCHBI TAPEMUH, MTOKA3aJl, YTO OOJIBIIAS UX YacTh MPEACTABIAET co00il pac-
WICHEHHOE NPEIJIoKeHNne mwin (pasy, rae uMeeTcs: 6a3oBas 4acTh U OTACICHHBIH OT Hee IMyHKTYaI[HOHHBIM 3HAKOM
(mBOETOUME, BOTIPOCUTENBHBIN 3HAK, TOYKA, CKOOKH) MapIeuiaT (0T (GpaHIly3CcKOTOo “parcelle”, 9To 03HAYAET «4aCTH-
1a») [5]. DTOT CTUIIMCTHYECKHUIT TpHEM JieNlaeT 3arojoBOK 0oJiee JMHAMUYHBIM M BBIPa3UTEIbHBIM, a BKIIIOUCHUE H3-
BECTHOM IOCJIOBHIIBI IPUIAET €MY JIOTIOJHUTENBHYIO TIPHBJIEKAaTeIbHOCTh. [[puBejeM HECKOIBKO PUMEPOB TapIie-
JIMPOBAHHBIX 3ar0JOBKOB!

Money makes the world go round, and basic research can help. / Jlenbru 3acTaBisitOT MUpP BepTeThCs, U QyHaa-
MEHTaJIbHbIE UCCJIEJI0BAHNS MOTYT B TOM [IOMOYb;

A golden key can open any door? Public funding and interest groups’ access. / 30710TON KJIFOUUK MOXET OT-
KPBITB JII00YI0 1Beph? JlocTym I0OOMCTOB K TOCYAapCTBEHHOMY (DMHAHCHPOBAHUIO;

All that glitters 1S not gold: The dual effect of activation technique in advertising. / He Bce T0 3010T0, 4TO OJie-
CTHT: JBOHCTBEHHBIH 3()(heKT METOMOB aKTHBALIMH B PEKJIAME.

B pacuiieHeHHBIX 3ar0JIOBKAX MOCIOBHIIA MOKET HAXOANTHCS B 0a30BOH YacTH, KaK, HAIPUMeEp:

In for a penny, in for a pound? Exploring mutual endorsement effects between celebrity CEOs and corporate
brands. / Otnan nennu — npuaercst otaate U GyHT? M3ydyeHne B3auMoAeHCTBIS 3HAMEHUTOCTEH U3 COBETOB ANPEK-
TOPOB U KOPIOPALUK;

WK B OTAEJICHHOMN MyHKTYaI[HOHHBIM 3HAKOM YaCTH:

Mathematical modeling in logistics: In for a penny, in for a pound. / MareMaTuuecKoe MOJIEIUPOBAHUE B JIOTH-
CTHKE: OT/aJ TIeHHH — IPUIETCS OTAATh U PyHT.

MeTtaopu4HOCTh TOCIOBHUIIBI TO3BOJISIET YUTATENIO, 1aXke He 00paInasch K TEKCTy CTaTel, MOHSITh, YTO B Iep-
BOM CJTydae BOIPOCHUTENbHast JopMa MOCIOBHUIIEI CTaBHUT M0J] COMHEHHE PEHTA0EIbHOCTh B3aUMHOT'O PEKIIAMHUPOBa-
Hus (mutual endorsement) U3BECTHBIX JIOACH, BXOSIIMX B COBETHI AUPEKTOpOB (celebrity CEOSs) u KOpHOpaiumi,
a BO BTOPOM 3arojIOBKe IOCIIOBHIA B OTYJICHEHHOW YacTH IO3BOJIAET CIENaTh BBIBOA, YTO MAaTeMaTHYECKOE MOJe-
JMPOBaHHUE B JIOTUCTUKE MOJKET IIOBJICYb 32 COOOH YBEIMUEHHUE PACXO/IO0B.

Hapsmy ¢ ncrmonb30BaHHEM B 3aroJIOBKax MOCIOBHI] B X TPAAUIMOHHOM BHUJIE, aBTOPBI HEPEAKO BUIIOM3MEHSIOT HX.
Ecmy, Kak yxe 0TMeJasioch, MCIOIb30BaHUE NTAPEMHUIT B 3ar0JIOBKAxX JIENIAeT CTaTbU 0O0JIee MPHUBIIEKATEILHBIMU IS T10-
TEHIMAJILHOTO YUTATENIs], TO OPUTHHAIIBHBIE aBTOPCKHE TPAKTOBKH ATHX )K€ TIOCIIOBHIL MO3BOJISIOT PHUAATH 3aroJIOBKaM
erie OoJIbIe aTTPAKTUBHOCTH M TEM CaMbIM 3aMHTEPECOBATh CBOEH paboToi OoJIbIee YNCIIO CIIEHAIICTOB.

OnHoii 13 Hauboee MPOJYKTHBHBIX B IUIaHE TpaHC(OpMaIMK OKasajach nocyiosuna No pain NO gain (BapuaHT
N0 pains NO gains). [TocMoTpyM, KakuM TpaHC(HOPMALMSIM ITOABEPTaeTCs 3Ta MOCIOBUIA B aHAIM3UPYEMBIX 3ar0JIOBKaX:

- mpeobpa3oBaHUE B BOMPOCUTEIBHYIO hopmy: No pain, N0 gain? Effort and productivity in professional soccer. /
be3 Tpyna Het pesynprara? Llena ycnexa B npodeccnoHanbHOM (yTOONIE — TEM CaMBIM aBTOP IOJIBEPraeT COMHe-
HHUIO 3aBUCHMOCTH PE3YyJbTaToB B HpodeccroHansHOM (yTOONE OT NMpEeaNpPHUHUMAEMBIX YCWINH (MaTepHaIbHBIX
i GU3NIECKUX — CTAHET SICHO B XOJI€ IPOYTEHHS CaMOH CTAaThU WJIM aHHOTAIUH K HEil);

- 3aMeHa HEKOTOPBIX KOMIIOHEHTOB ncxoaHoi nociosuipl: CFO: All pain, no gain. / PykoBoautens GUHAHCOBOM
CIy>XOBI: MHOTO TpyZa, a pe3yibTata HeT; More pain, N0 gain. / Tpyna 3aTpadeHo Oosibllie, a pe3yabTaTa Tak M HET;
No pain, some gain. / 11 6e3 Tpya MOXHO ITOIYYUTh KOe-KaKyro BeITony; No pain, big gain. /| Hukakux ycuinmii, a BbI-
roja OoJyplias. 3aMeHa YacTHLBI NO Ha mpuiaratenbHoe all m cpaBHUTENBHYIO CTENEHb NMPUIATATEIBHOTO More
B TIEPBOIl YaCTH MOCIIOBHIBI MEHSET CMBICI ITOCJIOBUIIBI: KaK HU TPYAUCH, 2 HUUETO HE MOoJydaeTcs. 3aMeHa 4acTH-
16l N0 HAa MECTOUMEHHE Some U MpuiiaratelisHoe big BO BTOPOH YacTH MPHBOAUT K MPOTHBOIIOJIOKHOMY 3HAYCHUIO:
MOYXHO MOJY4UTh BBITOAY, Aa)Ke He Ipuiiaras yCuini;

- COYeTaHue 3aMEHbl KOMIIOHEHTOB C IOCTAHOBKOM IMOCIIOBHIIBI B BONPOCUTEIBHYIO GOPMY:

No pain, yet gain?: Learning from vicarious crises in an international context. / MOXHO npeycrieTh U HE 3aTpa-
4yuBasi ycuiaui? M3yueHne q4yKoro onbITa B yCIOBHAX MEXIYHAPOAHBIX KPH3HCOB;

All pain, no gain? Why adopting sales force automation tools i insufficient for performance improvement. / Maoro
3aTpar, a pe3yibTara HeT? IloueMy aBTomMaTu3aiust paboThI TPOJABLIOB HE MPUBOAUT K YIYYIICHHIO X paboOTHI;

- mepedpa3supoBaHUE TOCTOBHIIBL:

6e3 N3MEHEHH CMbICTA:

No gain without pain: The hard road to AFV active protection. / He ipukiafpIBasi yCUINi, HE IMOTyIUIIb pe-
3yJIbTaTa: HeJIETKUIl MyTh K aKTUBHOW 0€301acHOCTH B aBTOMOOMIIE, pad0OTAaIOIIEeM Ha ajlbTEPHATHBHOM TOILIMBE;

There’s pain and gain in N0-holds-barred market. / Ha 3ToM 6€3:KallOCTHOM PBIHKE HAJ0 MOTPYAUTHCS, YTOOBI
MOJIYYUTh Pe3yJIbTaT;

C M3MEHEHUEM CMBICIIa Ha IPOTHBOIIOJIOKHBIH:

Pain but no gain. / Tpyn ecth, a pe3ynbrara HeT,

The n0-pain way to gain. / Kak MOXXHO MOJY4UTh TOXOI, HE TPUKIIAbIBAsT YCUITUAN;

- HWCIIOJIb30BAaHHE TMOCIOBUIIBI B aTPHOYTHBHON (YHKIIMH:

The effect of a no-pain, no-gain lay theory on product efficacy perceptions. / Biausuue teopun «6e3 moO0YHBIX
3¢ EKTOB HET pe3yabTaTa» Ha NpezcTaBiieHne 00 3p(HeKTHBHOCTH METUIIMHCKHX ITPENapaToB.
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Jlpyroii yacTo nmoaBepraroiieiics n3MeHeHusIM rociioBuieit ssisiercs Jack of all trades, xotopast, ctporo rosops,
SIBJIsIeTCS 9acThio nocnosuilbl A Jack of all trades is master of none. B pa3roBOpHOM JUCKypCE MOCIOBUIA PEIIKO
BCTpEYaeTCs B BUJIE 3aKOHUEHHOTO MPEIOKEeHUS U (PaKTUUIECKH PHOOpETaeT NMPH3HAKU (Pa3eoOrHIecKoro code-
tanus: A Jack of all trades wim A Jack of all trades, master of none. IlepBas 4acTh OCIOBHUIIBI MOXET YIOTPEOIATH-
s KaK ¢ TIOJIOXKHUTENLHON (MacTep Ha BCe PYKH), TaK U C OTPUIATENLHON (MacTep-IOMacTep) KOHHOTALIUEH.

ABTOpBI 3aroJIOBKOB HCIIONb3YIOT JaHHBIH (hpa3eosioru3M Kak B npsMoM 3HaueHuu: Jack of all trades and mas-
ter of none? The development of IT (compatible) qualification between state, company and individual career plan-
ning. / Mactep Ha BCe PyKH, a CEIMAIUCT HU B YyeM? Pa3Butue HaBbIKOB paboTel ¢ IT B miaHUpOBaHUN Kapbepbl
Ha ypOBHE rOCyIapCTBa, KOMIIAHUH U OT/EJILHOTO Y€JI0BEKa, — TaK M TPAHC(OPMHUPYS €ro, TEM CAMBIM MEHSISI CMBICII,
B YACTHOCTH, TIPOBO/ISI 3AMEHBI CIIOBA NONe HA One WK Some:

Jack of all trades or a master of one? Specialization, trade, and money. | Macmep na éce pyxu unu y3xuii cneyu-
ANUCM. CReYUATU3aAYUsl, MOP208Jisl U OeHb2lL,

Jack of all trades, master of... Some?: Multitasking in digital consumers — Macmep na éce pyku, cneyuaiucm...
6 HeckoabKkux obnacmsx? Muozozadaunocms cpedu nompedumenei YUu@GpPOBbIX MeXHOIO2UL.

Hapeuue none MOXeT 3aMEHSITHCSI HA3BAHHEM «PEMECIIay:

Jack of all trades and master of knowledge: The role of diversification in new distant knowledge integration. /
Mactep Ha Bce PYKH M 3HAIOLIMN YENIOBEK: POJIb AMBEPCU(BHUKALUKN B MHTEIPAIlMd HOBOTO AMCTAHI[MOHHOIO IMOJTY-
YeHUs! 3HAaHUH.

B psizie 3aroyioBKOB coueTaHHEe MCIOIb3YETCSl B KAUECTBE OMPEACIICHHS:

The Jack-of-All-Trades entrepreneur: Innate talent or acquired skill? / IlpennpuHuMaTens MUPOKOro TPOGHIIS:
BPOXKICHHBIH TalaHT WK PHOOPETEHHBIC HABBIKU?;

The option value in Jack-of-all-trades investment. / LleHHOCTb BIOXEHHH B TOATOTOBKY CHELHATNCTA LIUPOKOTO
npodus;

All about balance? A test of the Jack-of-All-Trades theory using military enlistment data. / Bece o paBHOBecuu?
IIpoBepka Teopuu «MacTep Ha BCe PyKH» Ha JAHHBIX O MIPUEME Ha BOCHHYIO CITYKOY;

Testing Lazear’s jack-off-all-trades view of entrepreneurship with German micro data. / TlpoBepka B3risijaa
Ha MpeANPUHUMATENS KaK Ha MacTepa Ha Bce pyku O. Jleii3upa ¢ UCHob30BaHHEM HEMEIKMX MUKPOIAHHBIX.

Ecnu B mpouiom «mactep Ha Bce pyku (YHHBEpCa)» CpaBHUBAJICS C YEJIOBEKOM, KOTOPBIIl TOJIKOM HUYEro Jie-
JaTh HE YMEET, TO TENeph MY MPOTHBOIMOCTABIISETCS:

crienmanuct — Jack of all trades versus specialists: Fund family specialization and mutual fund performance. / Ma-
CTep Ha BCE PYKH WM Y3KHH CIEIUATKCT: CIeIHATH3aIus (PUHAHCOBBIX TPYIII U IEITeIbHOCTh B3aUMHBIX (DOHIOB;

npemnpuHUMarens — Are jacks-of-all-trades successful entrepreneurs? Revisiting Lazear’s theory of entrepre-
neurship. / MoxXeT 1 MacTep Ha BCe PyKH OBITH yCIICIIHBIM npeanpuauMarenem? [lepecMoTp Teopun npeanpuHu-
MatenbcTBa J. Jleizupa;

caMo3aHAThI paboTHUK — Are the Self-employed really jacks-of-all-trades? Testing the assumptions and impli-
cations of Lazear’s theory of entrepreneurship with German data. / JIeWiCTBUTENBHO JM CAMO3aHATHIE PaOOTHUKH
MacTtepa Ha Bce pyku? IIpoBepka npearoaokeHui U BBIBOJIOB TEOPHUH IIpEANpUHIMaTeNnbcTBa O. Jlelizupa Ha ocHO-
BaHHM HEMEIKHX JIAHHbIX;

U JlaXe TaK Ha3bIBaeMbIii X000 (CTpaHCTBYOUWMii pabounit) — Entrepreneurs, jacks of all trades or hobos? /
[IpeanpuaumaTenu, Mactepa Ha Bce pyKH HITH X0007?

WHTEepecHbIM TPEICTABISIETCS aBTOPCKOE BKIFOUEHHE B COYETAHUE JOTOJHUTENBHOTO cinoBa: Jacks-(and Jills)-
of-all-trades: On whether, how and why gender influences firm innovativeness. / Jlxek u JIKuI — MacTtepa Ha BCe
PYKH: BIUSIIOT JIM — KaK U I0OYeMY — FeHJICPHbIC Pa3IHyusl HA MHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE KOMITaHUH. JIaHHBIN IpreM
OCHOBa@H Ha TOM, YTO BO MHOTHX aHIJIMICKHX MapeMusx u (pazeosoru3max ums Jack ucrosb3yercs sl 0003Hade-
HUsI pabOTHUKA, APHSI U3 HAPOJA, a uMsl Jill acCoIMUpyeTcst ¢ ACBYIIKOH, ®eHOH uin noapyroi Jxeka, Hampumep:
A good Jack makes a good Jill. | Y xopowezo myaca u scena xopowa win Every Jack has his Jill. | Beaxomy [ocexy
cyorcoena e2o Jorcun. B ananusupyemMom 3aronioBke jgobaBiieHre BO ()pa3y KEHCKOrO UMEHH COOTHOCHUTCS C TEMOM
WCCJIEJOBAHMS: BIMAIOT JIM T€HIEPHBIEC Pa3JInuusl Ha TOTOBHOCTH K MPEAJI0KEHHIO M BOCIIPHATHIO HOBOTO B KOMIIa-
HHH, U €CJTH BJIUSIOT, TO KAKKUM 00pa30M U IoYeMy.

AHaJIOrH4HBIM TpaHcGOpMAIMAM, XOTS U B TOPa3 0 MEHbILEH CTeleHu, moaBepraercs nociosuia Easy come,
easy go, a IMEHHO BKJIIOUCHHUIO B HEE JAPYTUX CIIOB M IMPUAAHHIO €l ()OPMBI BOIIPOCA, YTO CBUIETEIHCTBYET O HECO-
[JIACHU aBTOPA C YTBEPXKICHUEM «UTO JIETKO HPHIILIO, TO JIETKO U YIILION:

Easy come or easy go? Empirical evidence on switching behaviors in mobile payment applications. / Jlerko npuuuio
WITH JIETKO YIII0? DMIMPHYECKHE JaHHBIE O CMEHE MOJIb30BATEISMHE TPHIIOKEHHH ISl MOOMJIBHBIX ILIATEXEH;

(Not So) Easy Come, (Still) Easy G0? Footloose Multinationals Revisited. / (He oudeHnp) nerko mnpumuio,
(HO) erko ynuio. Eme pa3 o He3aBUCUMBIX TPAHCHAIIMOHATBHBIX KOPIIOPAITUSX.

OJ1HaKO HEepelIKO BCTPEYAIOTCS 3ar0JIOBKH, B KOTOPBIX ITOCJIOBHUIIA UCIIONIB3yeTCs 0e3 M3MEHEeHHUH, TO eCTh aBTOP
COrJIacEH C €€ 3HAYCHUEM U HAXOIUT TOATBEPKICHUE B HCCIIEAYEMOM UM BOIIPOCE:

Easy come, easy go: The role of windfall money in lab and field experiment. / YUTo JNerko mpuIIo, TO JIETKO
U YIIUIO: 3HAYEHHE JIETKUX (CIy4aiiHbIX) JACHET [UIs JTaOOpaTOPHBIX M MOJIEBIX IKCIIEPUMEHTOB;

Easy come, easy go: Ministerial turnover in Russia. / YTo J€rko MPHIILIO, TO JIETKO M YIIUIO: TEKY4EeCTh KaIpOB
cpeau MUHHCTPOB B Poccuu.

Uro kacaercs mocioBuubl 1he trade follows the flag, To, CyAs MO 3aroiloBKaMm psiga cTaTteid, YTBEpXKACHUE,
YTO «TOPIOBIIS CIEAYET 3a (1arom», He TaK aKTyaJbHO, KaK B MPOIILIOM, — 3TO CTAHOBHUTCS SICHBIM M3 BKJIIOYCHUS
cioBa still (Bce ele) U BOIPOCUTEIbHOM (POPMBI CAMO¥ MTOCIOBHIIBI:
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Does the flag follow trade?: ‘Politicisation’ and the emergence of a European foreign policy. / Toprosius cnenyer
3a (himarom? TonuTU3aIMS U CTAHOBIICHHUE €BPOIICIHCKOI BHEIITHEH TIOIUTHKHY;

Does the flag still follow trade? Agency, politicization and external opportunity structures in the post-Lisbon
system of EU diplomacy. /| leicTBUTENHHO JIX TOPTOBIISL MPOJIOJDKAET clieioBaTh 3a ¢uarom? [locpeanuyectso, no-
JIUTH3AIUS U CTPYKTYPhl BHEIIIHUX BO3MOKHOCTEH B €BPONEHCKON AMIUIOMATHUYECKOW CHCTEME IOCTE 3aKII0UCHUS
JInccaboHCKOTo 10rOBOPa;

The trade goes, and the flag follows? British state intervention and natural resource extraction in Colombia. /
Toproeuns uner, a ¢uar ciaenyer 3a Heil? ['ocymapcTBeHHOE BMEIIATENbCTBO bpuTaHUU B JOOBIMY MOJIE3HBIX UCKO-
maembIx B KomymO6mm.

B Hamem wcciieJoBaHUM MBI TaKKe TOTBITAUCH MPOCICANTh, KaK BKIIIOYCHHAS B HAa3BaHUC CTAThU ITOCIOBHIIA
aKTyaJIM3UPYETCsl B TEKCTE aHHOTAIMH, KOTOPAs, COIVIACHO ONPENENICHHIO, TOJDKHA OTpa)kaTh OCHOBHOE COJIepIKa-
HHUE camoit pabothr 3, ¢. 20]. C 3TOi menbro MBI paCCMOTPENT HECKOJIBKO aHHOTANMH K CTaThsiM, B HA3BaHUAX KO-
TOPBIX BCTpeuaeTcs nocnosuna Money talks.

Kak crnenyer u3 anHotanuu k cratee ‘‘Money Talks: Finance, War, and Great Power Politics in the Nineteenth
Century”. | «/lenpru pemator Bce: (pUHAHCHI, BOWHA U BenukojepxkaBHas monutruka B X1X Beke» [11], aBrop pac-
CMaTpHUBAET POJIb JCHET B Pa3BsI3IBAHUY I, HANIPOTHB, IPEJOTBpaIcHUN BoWHBL. Ha npumepe 6anka Pormmmsaa
aBTOp MOKa3bIBaeT, Kak MHPOpPMAIKs, TIpeocTaBisieMas 0aHKOM aBCTPUHCKOMY MPABUTENBCTBY U PSAY APYTUX €B-
POTIEHCKHUX AepkaB BO BpeMs MEKTOCYIapCTBCHHBIX Kpr3ucoB B XX Beke, momorana mpeIoTBpamaTh BOWHBI U BO-
opyXeHHble KOH(IUKTEL. MBI BunuM, uto napemusi Money Talks Ha caMoM feje pacKpbIBaeT WACI0 BIUSHUS (QH-
HAHCOB Ha TOCYJapCTBCHHYIO ITOJINTHKY B OOJIACTH MEXXTyHaPOIHBIX OTHOIICHUH.

B crartee “Will Money Talk? Firm Bribery and Credit Access”. | «Bce mu pematot nenbru? Koppymums B koMIa-
HUSIX U JOCTYITHOCTH KPEAUTOBY» [9] aBTOp 3amaeTcst BOIIPOCOM, JIEHCTBUTEIBHO JIM ACHBIY PEIIAlOT BCE, M HCCIEAYET,
HACKOJIBKO KOPPYIIHA B O0JACTH KPEAWTOBAHUS BIHSICT Ha pa3BUTHE KOMIAHHHA. BRIBOI aBTOpa OIHO3HAUCH: €CIU
KOMITaHHS BOBJICUCHA BO B3ATOYHHYECTBO, JOCTYITHOCTh KPEIUTOB YMEHBIIIACTCS, ¥ ATO BEZIET K 3aMEIICHHIO €€ pOCTa.

Ha ocHoBaHMM aHanmmW3a MOCIOBHI[ B HA3BaHUSIX HAYYHBIX CTATCH MO IKOHOMHYECKOH TEMAaTHKE MBI MPHILIA
K CIIEAYIOUINM 6b18600aM:

- aBTOPBI aKTHBHO BKJIFOYAIOT TAPEMHU B Ha3BaHUS CBOUX ITyOJIHKAIIUI;

- KOJMYECTBO ITHX MAPEMH OrpaHMYEHHO (HaM BCTPETHIIOCH BCETO JEBSITH MOCIOBHI[), © OHU OTHOCSTCSI K YHC-
Jy HauOoJIee MOMYJISPHBIX B Pa3rOBOPHON PEYH;

- HUCIIOJIb3YEMBbIE MOCIOBUIIBI OTIHYAOTCS TOYHOCTHIO, TAKOHUYHOW (POPMOH, yMEpeHHO# 00pa3HOCTHIO U BbI-
COKOM CTEIEHbI0 0000IEHHS;

- aBTOpBI OTJAIOT MPENNOYTEeHHE NapIETIMPOBAHHBIM 3ar0JIOBKaM, B KOTOPBIX MOCIOBHUIA MOKET HAXOIUTHCS
Kak B 0a30BOii, Tak U B OTWICHCHHOHN YacTH MPEIUIOKEHHUS; CTHIIMCTHYSCKUHA MIPUEM MapUeUIAIIe AeJaeT 3aroJio-
BOK OoJiee JMHAMHUYHBIM M BBIPA3UTEIbHBIM, 8 BKJIIOYEHHE IOCIIOBHUI] MO3BOJISIET YBEIUYUTHh €r0 MPUBIIEKATENb-
HOCTB ISl YAUTATEIIS;

- B 3aroJIOBKax Takoro THUIA IMPOMCXOAMUT CMEIICHHE CTHIICH, IPU KOTOPOM ITOCIIOBHUIIA, OTHOCSIIASCS K pas3ro-
BOpHOH peun (a MHOTAA 3BydYalias Kak IPOCTOPEUHOE BEIpaKECHHUE — edsy come, edsy go0), COCEICTBYET ¢ Ha3BaHHEM
TEMBI HCCIIEJOBaHUs, KOTOpas chopMyIHpOBaHa B HAYYHOM CTHIIC, OTJIMYAIOIIEMCSl MCIIOJIb30BaHUEM OOIeHAYYHON
1 TEPMHUHOJIOTHYECKOH Jiekcnku. Ha Hamr B3risia, momoOHOe CMENIeHHE CTHIICH HUCKONBKO HE BPEIUT 3arOJIOBKY,
a HaIlpOTHB, JIeaeT ero OoJsiee JKUBBIM, BbIpasUTeIbHBIM. MeTadopHYHOCTb, CBOMCTBEHHAs IIOCIOBHIAM, TIOMOTAeT
aBTOpaM JIOBECTH JI0 YUTATEISI OCHOBHYIO HJICI0 CBOETO HCCIICTOBAHUS

- Hapsagy C MCIOJB30BAaHUEM IOCIOBHUIBI B €€ MCXOJHOM BapHaHTE, aBTOPHI HEPEIKO BHIOM3MEHSIOT €e: I0-
0aBJISIIOT CIIOBA, KOTOPbIE YCHIIMBAIOT WIIM MEHSIOT 3HAYCHHE ITOCIIOBUIIBI, 3aMEHSIOT OTIEIbHBIC JIEMEHTHI, MpHU-
JTAIOT MapeMUH BHJ BOIIPOCA U T.[.; aBTOPCKasl OPUTHHAIbHAS MHTEPIIPETAINS ITOCIOBHILI JENIaeT 3aroj0BOK €Ile
0oJiee aTTPAKTUBHBIM, BBI3BIBAS Y YUTATEINS KEJIAHUE IPOYUTATE CTATHIO;

- CcoJepKaHue aHHOTALUK (HaKTHIECKH MILTIOCTPUPYET 3HAUSHUE BKIIIOUYEHHOH B Ha3BaHHE NAPEMUH, IIPH STOM
cama IMOCJIOBHUIIA B TEKCTE aHHOTAIIUU HE MIPUBOIUTCS.

Harre uccnenoBanue moATBEPkKAAET TOT (PAKT, YTO MOCIOBHIBI HE YCTAPEBAIOT M MPOIODKAIOT aKTUBHO UCIIONb-
30BaThCs HE TOJNBKO B YCTHOW PEYH, HO U B HAYYHOM JHCKYpPCE, B YACTHOCTH B 3ar0JOBKaX HAYYHBIX CTaTei. MBI
npearnosiaraeM, 4rto Oarojaps TakMM CBOUM KadeCTBaM, KaK O0Opa3HOCTb, JJAKOHUYHOCTb, MYJIPOCTb, HCTUHHOCTD,
MTOCTIOBHUIIBI MOTYT OBITH elre Ooyiee BOCTPEOOBaHEI B peKilaMe, OCHOBHOW IENBI0 KOTOPOH SBISACTCS MPUBJICUCHUE
BHUMaHHMs OTPEOUTENSI K peKJIaMUpyeMoMy ToBapy. VIMEHHO B 3TOM nepcneKmuéHom, Ha Halll B3I, HalpaBlie-
HUH MBI XOTEIN OBl MPOJOJDKHUTE HAITy FCCIEOBATEBECKYIO paboTy, HCIIONB3Ysl B KAUeCTBE MaTepHaia aHTJIOS3bIY-
Hbl€ PEKJIAMHbIC KaMITaHWH.
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The study aims to determine relevance of using the popular English proverbs in scientific discourse. The work is carried out using
the material of titles of scientific articles dealing with economic topics. The researchers have identified 9 proverbs related to the ma-
terial aspect of human life, which can be found among titles of research articles. The work describes the structure of the titles that
incorporate proverbs, analyses their transformation by authors of the articles. The study is novel in that it assesses the place
and describes the functions of such a form of oral lore (genre of folklore) as a proverb in scientific discourse, more specifically,
in titles of scientific articles written in English. As a result, it was determined how frequently, in what form and for what purpose
authors include proverbs in titles of their scientific works and how the meaning of a proverb is articulated in an article abstract.
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Lenv uccneoosanusn — onpederums Hauboiee ONMUMATbHBIE CIMPAMe2Uul nepesood apxauynvix onumos « Tonoepa-
@uu Openbypeckouy I1. U. Poiukosa. B cmamve ananusupyemcs ux KOHMEKCMyanbHoe cooepicanue u mpyoHocmu
UX nepeeooa Ha COBPEMEHMbIIL AHSIUUCKULL SI3bIK C MOYKU 3PEHUS COXPAHEHUS CIMUTUCMUYECKOU MAPKUPOBAHHOCMU
U OOHOBPEMEHHOU NOHAMHOCMU NOYyYamenim nepesooa. Hayunaa noeusna onpeoeisiemcsi npeomemom ucciedo-
sanus: «Tonoepausy I1. H. Pvlukosa énepavle uzyuaemcs ¢ IUHS8UCMUYECKOU U Nepesoi08eduecKoll moyex 3pe-
Husi. B pesynemame ucciedosanusi onpeodenero, Ymo munuyHbie npuemvl nepesood OHUMOS He 6Ce20d NPUMEHUMDbL
K nepegoody apXauyHulx eOUHUY U HeoOX00UMA VHUKAIbHASL KOMNIEKCHA cmpamegust OJis Kaxicoou eOUuHUYybl, Yiu-
MblEAIOWAs WUPOKOU KYTbMYPHbIL KOHMEKCH.

Kurouesvie crosa u ¢gpaser: oanm; «Tomorpadus OpenOyprekas» I1. U. PerakoBa; ctpaTterns mepeBoja; mpueM
nepeBoia.
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Oco0eHHOCTH TIEPEeBOa OHUMOB
B «Tonmorpagpumu Opendyprexoin» I1. . PoiukoBa

AXTyabHOCTB OOpamenns Kk Hacuenuio [lerpa MBanoBrda PrrakoBa 00yciioBiieHa 3HAYEHHEM €TO ESTEILHOCTH
1t OpeHOyprekoit 00macTr, KOTOpoe TPYIHO ITepeoneHuTh. ETo Tpy/ip! OBIIN BEICOKO OIICHEHHI KaK €r0 COBPEMEHHH-
KaMM (32 Hay4HblE 3acIyrH OH OBUI NEpPBBIM NPHHIT B KOPPECHOHIEHTHl AKajgeMHH Hayk), Tak u B XIX Beke.
A. C. ITymkuH ucronp3oBai padbotsl PerukoBa npu Hanucannu «Mcropun Ilyrauesckoro oynray. I1. I1. Ilekapcknit
mucan: «Ecmu ITymkun wazsan H. M. Kapamsuna “Komym6om npeBneit Pycn”, To PrrukoBa, 6e3 npeyBennueHus,
MOXHO cuutath ‘‘Koaymbom Openbypeckozo kpas’, ¢ UCTOPHEH KOTOPOTO PYCCKOE MHTEIUIMTEHTHOE OOIIEeCTBO
BIICPBBIC MO3HAKOMUIOCH U3 “Tonoepaguu” PeiukoBa u Apyrux ero Tpyaos» [12, c. 66].

Hayunoe Hacneaue I1. V. PerukoBa BI3bIBaIO MHTEpEC yUeHBIX B XX BeKe U MPOJOJDKACT HHTEPECOBATh 0 CHX
nop. K ero tpynam obpamiarores CieuaniucTsl B 00JacTH HCTOPHH, KpaeBeACHHUS, reorpadun, SKOHOMHUKH, HAyKOBE-
nenus [5; 6; 9-11; 14; 17; 20]. OTMewaroTcst pa3Hble TpaHH UCCIIEIOBATENFCKOTO TajJaHTa «opeHOyprcekoro Komym-
6a», oJJHaKO OOJIBIIMHCTBO HccaenoBarenei TBopuyectsa I1. M. PerakoBa cXoaaTcst BO MHEHHH, YTO €ro HanboJiee Bbl-
nmarommmMmcest TpynoM siisercs «Tomorpadus OpenOyprekas» (1755, nznana otaenbHOW KHUTOW B 1762), HACHIIIEH-
Hasi ToHorpa)MuecCKMMH HAaWMEHOBAaHMSAMHM, KOTOPBIE BO MHOTHX CIydasX C TPYIJOM MOJJAIOTCS PACIIU(pOBKE
B HACTOSIIMI MOMEHT. JJaHHBIM (haKTOM, a TAKXKE TE€M, YTO OTCYTCTBYIOT YETKHE MPABIIIA I IIEPEBO/Ia HCTOPHIECKUX
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